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de defensa de consumidores y usuarios, que en sus nor-
mas de desarrollo podrá establecer la decisión en equi-
dad, salvo que las partes opten expresamente por el
arbitraje en derecho.

Disposición transitoria única. Régimen transitorio.

1. En los casos en que con anterioridad a la entrada
en vigor de esta ley el demandado hubiere recibido el
requerimiento de someter la controversia a arbitraje o
se hubiere iniciado el procedimiento arbitral, éste se regi-
rá por lo dispuesto en la Ley 36/1988, de 5 de diciembre,
de Arbitraje. No obstante, se aplicarán en todo caso las
normas de esta ley relativas al convenio arbitral y a sus
efectos.

2. A los laudos dictados con posterioridad a la entra-
da en vigor de esta ley les serán de aplicación las normas
de ésta relativas a anulación y revisión.

3. Los procedimientos de ejecución forzosa de lau-
dos y de exequátur de laudos extranjeros que se encon-
traren pendientes a la entrada en vigor de esta ley se
seguirán sustanciando por lo dispuesto en la Ley
36/1988, de 5 de diciembre, de Arbitraje.

Disposición derogatoria única. Derogaciones.

Queda derogada la Ley 36/1988, de 5 de diciembre,
de Arbitraje.

Disposición final primera. Modificación de la Ley
1/2000, de 7 de enero, de Enjuiciamiento Civil.

1. El número 2.o del apartado 2 del artículo 517,
queda redactado en los siguientes términos:

«2.o Los laudos o resoluciones arbitrales.»

2. Se añade un nuevo párrafo al número 1.o del
apartado 1 del artículo 550 con la siguiente redacción:

«Cuando el título sea un laudo, se acompañarán,
además, el convenio arbitral y los documentos acre-
ditativos de la notificación de aquél a las partes.»

3. Se adiciona un número 4.o al apartado 1 del ar-
tículo 559 con esta redacción:

«4.o Si el título ejecutivo fuera un laudo arbitral
no protocolizado notarialmente, la falta de auten-
ticidad de éste.»

Disposición final segunda. Habilitación competencial.

Esta ley se dicta al amparo de la competencia exclu-
siva del Estado en materia de legislación mercantil, pro-
cesal y civil, establecida en el artículo 149.1.6.a y 8.a de
la Constitución.

Disposición final tercera. Entrada en vigor.

La presente ley entrará en vigor a los tres meses
de su publicación en el «Boletín Oficial del Estado».

Por tanto,
Mando a todos los españoles, particulares y auto-

ridades, que guarden y hagan guardar esta ley.

Madrid, 23 de diciembre de 2003.

JUAN CARLOS R.

El Presidente del Gobierno,
JOSÉ MARÍA AZNAR LÓPEZ

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

23647 ACUERDO entre la República Francesa y el
Reino de España sobre la readmisión de per-
sonas en situación irregular, hecho «ad refe-
rendum» en Málaga el 26 de noviembre
de 2002.

ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA FRANCESA Y EL
REINO DE ESPAÑA SOBRE LA READMISIÓN DE

PERSONAS EN SITUACIÓN IRREGULAR

La República Francesa y el Reino de España

En adelante denominados las Partes Contratantes,
Deseosas de desarrollar la cooperación entre las dos

Partes Contratantes, con el fin de garantizar una mejor
aplicación de las disposiciones relativas a la circulación
de personas, dentro del respeto a los derechos y garan-
tías previstos por las leyes y reglamentos vigentes,

Dentro del respeto a los tratados y convenios inter-
nacionales, y con la intención de combatir la inmigración
irregular,

Deseosas de sustituir el Acuerdo de 8 de enero
de 1988 entre el Reino de España y la República Fran-
cesa relativo a la admisión en puestos fronterizos de
personas en situación de estancia ilegal.

Sobre la base de la reciprocidad,
Han convenido en lo siguiente:

I. Readmisión de nacionales de las Partes Contratantes

ARTÍCULO 1

1. Cada Parte Contratante readmitirá en su territorio,
a solicitud de la otra Parte Contratante y sin formalidad
alguna, a toda persona que no cumpla o haya dejado
de cumplir las condiciones de entrada o de estancia
aplicables en el territorio de la Parte Contratante requi-
rente, siempre que se acredite o se presuma que posee
la nacionalidad de la Parte Contratante requerida.

2. La Parte Contratante requirente readmitirá en las
mismas condiciones a la persona de que se trate si
mediante controles posteriores se demuestra que no
poseía la nacionalidad de la Parte Contratante requerida
en el momento de su salida del territorio de la Parte
Contratante requirente.

ARTÍCULO 2

1. La nacionalidad de una persona se considerará
acreditada mediante alguno de los documentos válidos
siguientes:

Para el Reino de España:
Pasaporte;
documento nacional de identidad.
Para la República Francesa:
Pasaporte;
documento nacional de identidad;
certificado de nacionalidad;
decreto de naturalización o de recuperación de la

nacionalidad francesa.
2. Se presumirá la nacionalidad sobre la base de

alguno de los siguientes elementos:



46110 Viernes 26 diciembre 2003 BOE núm. 309

Documento caducado de los mencionados en el ante-
rior apartado;

documento expedido por las autoridades oficiales de
la Parte requerida en el que conste la identidad del inte-
resado (permiso de conducción, libreta de inscripción
marítima, cartilla o documentos militares, etc.);

tarjeta de inscripción consular o documento del esta-
do civil;

título de residencia o autorización de residencia cadu-
cados;

fotocopia de alguno de los documentos enumerados
anteriormente;

declaraciones del interesado debidamente obtenidas
por las autoridades administrativas o judiciales de la Par-
te requirente;

deposiciones de testigos de buena fe consignadas
en acta.

ARTÍCULO 3

1. Cuando se presuma la nacionalidad sobre la base
de los elementos mencionados en el apartado 2 del ar-
tículo 2, las autoridades consulares de la Parte requerida
expedirán inmediatamente un salvoconducto.

2. En caso de duda sobre los elementos que per-
miten presumir la nacionalidad o en ausencia de dichos
elementos, las autoridades consulares de la Parte reque-
rida procederán a oír al interesado en el plazo de tres
días contados a partir de la solicitud de la Parte requi-
rente. Dicha audiencia será organizada por la Parte requi-
rente de acuerdo con la autoridad consular afectada y
en el más breve plazo posible.

Si como resultado de dicha audiencia se acredita que
la persona interesada posee la nacionalidad de la Parte
requerida, la autoridad consular expedirá inmediatamen-
te el salvoconducto.

ARTÍCULO 4

1. Los datos que deberá contener la solicitud de
readmisión y las condiciones de remisión de la misma
se establecen en el anexo que acompaña este Acuerdo.

2. Serán de cuenta de la Parte requirente los gastos
de transporte hasta la frontera de la Parte Contratante
requerida de las personas cuya readmisión se solicite.

II. Readmisión de nacionales de un tercer Estado

ARTÍCULO 5

1. Cada Parte Contratante readmitirá en su territorio,
a solicitud de la otra Parte Contratante y sin formalidad
alguna, al nacional de un tercer Estado que no cumplan
o hayan dejado de cumplir las condiciones de entrada
o de estancia aplicables en el territorio de la Parte Con-
tratante requirente, siempre que se acredite que dicha
persona entró en el territorio de esa Parte después de
haber residido o transitado por el territorio de la Parte
Contratante requerida.

2. Cada Parte Contratante readmitirá en su territorio,
a solicitud de la otra Parte Contratante y sin formalidad
alguna, a los nacionales de un tercer Estado que no
cumplan o hayan dejado de cumplir las condiciones de
entrada o de estancia aplicables en el territorio de la
Parte Contratante requirente, cuando dichas personas
posean un visado o una autorización de residencia váli-
dos de cualquier índole expedidos por la Parte Contra-
tante requerida.

ARTÍCULO 6

No existirá la obligación de readmisión prevista en
el artículo 5 en el caso de:

a) Nacionales de terceros Estados que tengan una
frontera común con la Parte Contratante requirente;

b) nacionales de terceros Estados que, después o
antes de su salida del territorio de la Parte Contratante
requerida o después de su entrada en el territorio de
la Parte Contratante requirente, hayan recibido de esta
última un visado o una autorización de residencia;

c) nacionales de terceros Estados que residan desde
hace más de seis meses en el territorio de la Parte Con-
tratante requirente, período que se estimará en la fecha
de remisión de la solicitud de readmisión;

d) nacionales de terceros Estados a los que la Parte
Contratante requirente haya reconocido el estatuto de
refugiado en aplicación de la Convención de Ginebra
de 28 de julio de 1951 sobre el Estatuto de los Refu-
giados, enmendada por el Protocolo de Nueva York
de 31 de enero de 1967, o el estatuto de apátrida en
aplicación de la Convención de Nueva York de 28 de
septiembre de 1954 sobre el Estatuto de los Apátridas;

e) los nacionales de terceros Estados a quienes sea
de aplicación el Convenio relativo a la determinación
del Estado responsable del examen de las solicitudes de
asilo presentadas en los Estados miembros de las Comu-
nidades Europeas, firmado en Dublín el 15 de junio
de 1990;

f) nacionales de terceros Estados que hayan sido
efectivamente expulsados por la Parte Contratante
requerida a su país de origen o a un tercer Estado;

g) nacionales de terceros Estados que posean un
título de residencia o una autorización de residencia pro-
visional válidos expedidos por otra Parte Contratante en
el Convenio de aplicación del Acuerdo de Schengen de
19 de junio de 1990.

ARTÍCULO 7

Las autoridades de frontera de cada una de las partes
contratantes readmitirán inmediatamente en su territorio
a los extranjeros, nacionales de un país tercero, que sean
presentados, por las autoridades de frontera de la otra
parte, dentro de las cuatro horas posteriores al paso
ilegal de la frontera común.

ARTÍCULO 8

1. A los efectos de la aplicación del apartado 1 del
artículo 5, la entrada o la estancia de nacionales de ter-
ceros Estados en el territorio de la Parte Contratante
requerida se acreditará por medio de los documentos
de viaje o de identidad de las personas de que se trate.
Podrá también presumirse por cualquier otro medio indi-
cado en el anexo previsto en el artículo 4.

2. Los datos que deberá contener la solicitud de
readmisión y las condiciones de remisión de la misma
se establecerán en el anexo.

3. Serán de cuenta de la Parte Contratante requi-
rente los gastos de transporte hasta la frontera de la
Parte Contratante requerida de las personas cuya read-
misión se solicite.

ARTÍCULO 9

La Parte Contratante requirente readmitirá en su terri-
torio a las personas respecto de las cuales se averigüe,
mediante verificaciones posteriores a su readmisión en
la Parte Contratante requerida, que no cumplían las con-
diciones establecidas en el artículo 5 en el momento
de su salida del territorio de la Parte Contratante requi-
rente.
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III. Tránsito para la expulsión o tránsito subsiguiente
a la decisión de denegación de entrada en el territorio

ARTÍCULO 10

1. Cada una de las Partes Contratantes, a solicitud
de la otra, autorizará el tránsito aéreo por su territorio
de los nacionales de terceros Estados respecto de los
cuales la Parte Contratante requirente haya adoptado
una decisión de expulsión o de denegación de entrada
en su territorio.

2. La Parte requirente asumirá plenamente la res-
posabilidad del viaje del nacional de un tercer Estado
hasta su país de destino y se hará cargo de nuevo de
dicha persona si, por cualquier razón, no puede ejecu-
tarse la decisión de expulsión o de denegación de entra-
da en su territorio.

3. La Parte Contratante que haya adoptado la deci-
sión de expulsión o de denegación de entrada en su
territorio deberá comunicar a la Parte requerida a los
efectos del tránsito si es necesario escoltar a la persona
a que se refiera dicha decisión. La Parte Contratante
requerida a los efectos del tránsito podrá optar entre:

Encargarse ella misma de la escolta, debiendo reem-
bolsar la Parte requirente los gastos correspondientes;

encargarse de la escolta en colaboración con la Parte
requirente; o

autorizar a la Parte requirente a encargarse de la
escolta en su territorio.

En los dos últimos casos, la escolta de la Parte Con-
tratante requirente se someterá a la autoridad de los
servicios competentes de la Parte Contratante requerida.

ARTÍCULO 11

La solicitud de autorización de tránsito para la expul-
sión o de tránsito subsiguiente a la denegación de entra-
da en el territorio se remitirá directamente entre las auto-
ridades competentes en las condiciones establecidas en
el anexo.

ARTÍCULO 12

Cuando el tránsito se efectúe con escolta policial,
los agentes de escolta de la Parte requirente desem-
peñarán su misión de paisano, sin armas y provistos
de la autorización de tránsito.

La escolta se encargará de la custodia y del embarque
del extranjero, bajo la autoridad de la Parte requerida.
En caso necesario, la Parte Contratante requerida podrá
encargarse de la custodia y del embarque.

ARTÍCULO 13

Cuando no vaya escoltado el extranjero respecto del
cual se haya adoptado una decisión de expulsión o de
denegación de entrada en el territorio, los agentes de
la Parte requerida se encargarán del tránsito, de la cus-
todia y del embarque.

La custodia no podrá exceder de veinticuatro horas
a partir de la hora de llegada al aeropuerto.

ARTÍCULO 14

En caso de negativa o de imposibilidad de embarcar
de la persona respecto de la cual se haya adoptado
una decisión de expulsión o de denegación de entrada
en el territorio con motivo de una operación de tránsito,
la Parte Contratante requirente podrá optar entre:

Volver a hacerse cargo de la misma inmediatamente
o en un plazo máximo de veinticuatro horas a partir

de su llegada al aeropuerto, si la persona no va escolta-
da, o

solicitar a la Parte requerida que proceda a un nuevo
embarque y, entretanto, se encargue de la custodia de
esa persona. La duración de la custodia no podrá exceder
del tiempo estrictamente necesario para la partida y,
en todo caso, de veinticuatro horas desde la llegada
del extranjero al aeropuerto. Si la Parte requerida no
acepta esa solicitud, la Parte requirente estará obligada
a hacerse cargo inmediatamente del extranjero cuyo
tránsito hubiera solicitado o, en caso de fuerza mayor,
en el plazo de otras veinticuatro horas. La negativa a
embarcar en el Estado de tránsito tendrá las mismas
consecuencias jurídicas que las previstas por la legis-
lación del Estado requirente cuando dicha negativa tiene
lugar en su propio territorio.

ARTÍCULO 15

Las autoridades del Estado de tránsito, cuando par-
ticipen en la ejecución de una decisión de expulsión
o de denegación de entrada en el territorio, comunicarán
a las autoridades del Estado requirente todos los ele-
mentos de información relativos a los incidentes ocurri-
dos durante la ejecución de esas decisiones, a fin de
que se produzcan las consecuencias jurídicas previstas
por la legislación del estado requirente.

ARTÍCULO 16

1. Las autoridades del Estado de tránsito concede-
rán a los agentes de escolta del Estado requirente, para
el desempeño de sus funciones en el marco del presente
Acuerdo, la misma protección y asistencia que se con-
ceda a los agentes correspondientes del propio país.

2. Los agentes de escolta del Estado requirente esta-
rán equiparados a los agentes del Estado requerido por
lo que respecta a las infracciones penales de que sean
víctimas o que cometan en el ejercicio de sus funciones
con ocasión del tránsito por el territorio del Estado reque-
rido. Estarán sujetos al régimen de responsabilidad civil
y penal de la Parte en cuyo territorio intervengan.

El Estado requerido tendrá competencia prioritaria;
si decide no ejercer dicha competencia, informará de
ello sin demora al Estado requirente. En tal caso este
último podrá ejercer la suya, de conformidad con su
ley nacional.

ARTÍCULO 17

En caso de que el extranjero en tránsito cometa una
infracción, el Estado requerido tendrá competencia prio-
ritaria al respecto; si decide no ejercerla, informará de
ello sin demora al Estado requirente. En tal caso este
último podrá ejercer la suya, de conformidad con su
ley nacional.

Los agentes de escolta del Estado requirente podrán
proceder a inmovilizar al extranjero en tránsito que haya
cometido o pretenda cometer una infracción penal adop-
tando las medidas de seguridad adecuadas, hasta que
se hagan cargo del mismo la autoridad competente del
Estado requerido.

ARTÍCULO 18

Los agentes de escolta que, en aplicación del presente
Acuerdo, sean llamados a ejercer sus funciones en el
territorio del Estado de tránsito, deberán estar en con-
diciones de justificar en todo momento su identidad,
su cargo y la naturaleza de su misión mediante la pre-
sentación de la autorización de tránsito expedida por
el Estado requerido.
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ARTÍCULO 19

1. Si un agente de escolta del Estado requirente
que se encuentre desempeñando una misión en el terri-
torio del Estado de tránsito en aplicación del presente
Acuerdo sufre algún daño durante el cumplimiento de
la misión o con motivo de la misma, la administración
del Estado requirente se encargará del pago de la indem-
nización debida, sin ejercer recurso en pago contra el
Estado de tránsito.

2. Si un agente de escolta del Estado requirente
que se encuentre desempeñando una misión en el terri-
torio del Estado de tránsito en aplicación del presente
Acuerdo causa algún daño durante el cumplimiento de
la misión o con motivo de la misma, el Estado requirente
será responsable de los daños causados, con arreglo
a la legislación de la Parte requerida.

3. El Estado en cuyo territorio se hubiera causado
el daño garantizará la reparación del mismo en las con-
diciones aplicables a los daños causados por sus propios
agentes.

4. El Estado cuyos agentes hayan causado daños
en el territorio de la otra Parte Contratante reembolsará
íntegramente a esta última los importes abonados a las
víctimas o a sus derechohabientes.

5. Sin perjuicio del ejercicio de sus derechos frente
a terceros, y a excepción de lo dispuesto en el aparta-
do 4 del presente artículo, las dos Partes Contratantes
renunciarán en el caso previsto en el apartado 2 del
presente artículo a solicitar a la otra Parte Contratante
el reembolso del importe de los daños sufridos.

ARTÍCULO 20

1. Podrá denegarse el tránsito para la expulsión o
el tránsito subsiguiente a la denegación de entrada en
el territorio:

Si en el Estado de destino el extranjero corre el riesgo
de ser perseguido por su raza, religión, nacionalidad,
pertenencia a un determinado grupo social o por sus
opiniones políticas;

cuando el extranjero pueda ser acusado o esté con-
denado por un Tribunal penal, en el Estado requerido,
por hechos anteriores al tránsito;

si el extranjero corre el riesgo de ser acusado o con-
denado por un tribunal penal del Estado de destino por
hechos anteriores al tránsito.

2. En particular, podrá denegarse el tránsito para
la expulsión o el tránsito subsiguiente a la denegación
de entrada en el territorio si durante el tránsito por el
territorio de la Parte Contratante requerida el extranjero
se expone a una actuación penal o a la ejecución de
una pena.

ARTÍCULO 21

Los gastos de transporte hasta la frontera del Estado
de destino, así como los gastos derivados de un eventual
retorno, serán de cuenta de la Parte Contratante requi-
rente.

IV. Protección de datos personales

ARTÍCULO 22

1. Los datos personales necesarios para la ejecución
del presente Acuerdo serán tratados y protegidos de
conformidad con la legislación sobre protección de datos
vigente en cada una de las Partes Contratantes y con
las disposiciones de los convenios internacionales apli-

cables en la materia por los que estén vinculados las
dos Partes Contratantes.

Dentro de este marco,

a) la Parte Contratante requerida únicamente uti-
lizará los datos personales comunicados para los fines
previstos en el presente Acuerdo;

b) cada una de las Partes Contratantes informará
a la otra Parte Contratante, previa solicitud de la misma,
acerca de la utilización de los datos personales comu-
nicados;

c) los datos personales comunicados únicamente
podrán ser tratados por las autoridades competentes
de la ejecución del Acuerdo. Los datos personales no
podrán transmitirse a otras personas salvo con autori-
zación por escrito de la Parte Contratante que los haya
comunicado;

d) la Parte Contratante requirente estará obligada
a cerciorarse de la exactitud de los datos que vayan
a transmitirse y de la necesidad y la idoneidad de los
mismos para el fin perseguido con su comunicación.
Al hacerlo, deberán tenerse en cuenta las prohibiciones
de transmisión vigentes en el derecho nacional de que
se trate. Si resulta que se han transmitido datos inexactos
o que su transmisión fue indebida, deberá informarse
de ello inmediatamente al destinatario. Éste deberá pro-
ceder a la rectificación o a la destrucción necesarias;

e) a petición propia, se informará a la persona afec-
tada acerca de los datos personales que existan sobre
ella y de la forma de utilización prevista, en las con-
diciones establecidas por el derecho nacional de la Parte
Contratante a la que se haya dirigido la persona afectada;

f) los datos personales transmitidos únicamente se
conservarán durante el tiempo que exija el fin para el
que se comunicaron. El control del tratamiento y de la
utilización de estos datos se garantizará de conformidad
con el derecho nacional de cada una de las Partes;

g) las dos Partes Contratantes deberán proteger efi-
cazmente los datos personales transmitidos frente al
acceso no autorizado, las modificaciones abusivas y la
comunicación no autorizada. En todos los casos, los
datos transmitidos gozarán de un nivel de protección
equivalente al concedido a los datos de la misma natu-
raleza por la legislación de la Parte requirente.

2. Dichas informaciones harán referencia exclusiva-
mente a:

los datos personales relativos a la persona que vaya
a ser readmitida o expulsada y, eventualmente, los de
sus familiares (apellidos, nombre, nombre anterior, en
su caso, sobrenombres o seudónimos, lugar y fecha de
nacimiento, sexo, nacionalidad);

el documento de identidad, el pasaporte o los demás
documentos de identidad o de viaje;

los demás datos necesarios para identificar a la per-
sona que vaya a ser readmitida o expulsada;

los lugares de estancia y los itinerarios;
las autorizaciones de residencia o los visados con-

cedidos en el extranjero.

V. Disposiciones generales y finales

ARTÍCULO 23

1. Las autoridades competentes de las Partes Con-
tratantes cooperarán y se consultarán cuando sea nece-
sario para examinar la aplicación del presente Acuerdo.

2. Cada Parte podrá pedir que se reúnan expertos
de los dos Gobiernos con el fin de resolver las cuestiones
relativas a la aplicación del presente Acuerdo.
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ARTÍCULO 24

El anexo que acompaña el Acuerdo determina los
detalles de la aplicación del mismo y establece asimismo:

los aeropuertos y los puestos fronterizos terrestres
que podrán utilizarse para la readmisión y los aeropuertos
de entrada en tránsito de los extranjeros;

las autoridades centrales o locales facultadas para
conocer de las solicitudes de readmisión y de tránsito;

los plazos para la tramitación de las solicitudes;
los funcionarios competentes para componer las

escoltas.
ARTÍCULO 25

El presente Acuerdo no afectará a las obligaciones
de las Partes Contratantes dimanantes de:

otros acuerdos internacionales de admisión, readmi-
sión o tránsito de nacionales extranjeros;

la aplicación de las disposiciones de la Convención
de Ginebra de 28 de julio de 1951 sobre el Estatuto
de los Refugiados, enmendada por el Protocolo de Nueva
York de 31 de enero de 1967;

la aplicación de las disposiciones de los acuerdos
suscritos por las Partes en el ámbito de la protección
de los derechos humanos.

ARTÍCULO 26

1. Cada Parte Contratante comunicará a la otra el
cumplimiento de los procedimientos constitucionales
necesarios para la entrada en vigor del presente Acuerdo,
que tendrá lugar treinta días después de la fecha de
la última notificación. La entrada en vigor del presente
Acuerdo dejará sin efecto el Acuerdo de 8 de enero
de 1988 entre el Gobierno del Reino de España y el
Gobierno de la República Francesa relativo a la admisión
en puestos fronterizos de personas en situación de estan-
cia ilegal, así como los canjes de notas complementarios.

2. El presente Acuerdo se concluye por tiempo inde-
finido. Podrá denunciarse con un preaviso de tres meses.

ARTÍCULO 27

1. Cada una de las Partes Contratantes podrá sus-
pender el presente Acuerdo por motivos graves que afec-
ten, en particular, a la protección de la seguridad del
Estado, del orden público o de la salud pública, mediante
notificación por escrito dirigida a la otra Parte. Las Partes
Contratantes se informarán sin demora, por conducto
diplomático, de la revocación de esa medida.

2. La suspensión surtirá efecto el primer día del mes
siguiente a la recepción de la notificación de la otra
Parte Contratante.

En fe de lo cual, los representantes de las Partes
Contratantes, debidamente autorizados para ello, firman
el presente Acuerdo.

Hecho en Málaga el 26 de noviembre de 2002, por
duplicado en español y francés, siendo ambos textos
igualmente auténticos.

Por la República Francesa,

Nicolás Sarkozy de Nagy-Bocsa,

Ministro del Interior,
de la Seguridad Interior

y de las Libertades Locales

Por el Reino de España
«A.R.»,

Ángel Acebes Paniagua,

Ministro del Interior,

ANEXO

Del Acuerdo entre la República Francesa y el Reino
de España sobre la readmisión de personas en situa-

ción irregular

1. Datos que deberá contener la solicitud de read-
misión de un nacional de una Parte Contratante y con-
diciones para su remisión.

(Artículo 4, apartado 1.)
1.1 La solicitud de readmisión de un nacional de

una Parte Contratante presentada en virtud de lo dis-
puesto en los apartados 1 ó 2 del artículo 1 deberá
contener, en particular, los datos siguientes:

datos relativos a la identidad de la persona de que
se trate,

elementos relativos a los documentos mencionados
en el artículo 2 del Acuerdo que permitan acreditar o
presumir la nacionalidad.

1.2 La solicitud de readmisión se redactará en un
formulario conforme al modelo que figura como docu-
mento adjunto número 1 al presente anexo. Deberán
rellenarse todos los apartados que figuran en el mismo,
en caso necesario con la indicación «no procede».

1.3 La solicitud se remitirá directamente a las auto-
ridades expresadas en los puntos 6.1.1 y 6.1.2 del pre-
sente anexo, por fax o télex.

1.4 La Parte Contratante requerida dará respuesta
a la solicitud lo antes posible, en todo caso dentro de
las cuarenta y ocho horas siguientes a la recepción de
la solicitud. Este plazo se prorrogará en tres días en el
caso previsto en el apartado 2 del artículo 3.

1.5 La persona a la que se refiera la solicitud de
readmisión no podrá ser devuelta hasta que no se haya
recibido la aceptación de la Parte Contratante requerida.

2. Datos que deberá contener la solicitud de read-
misión de un nacional de un tercer Estado y condiciones
para su remisión.

(Artículo 8, apartado 2.)
2.1 La solicitud de readmisión de un nacional de

un tercer Estado presentada en virtud de lo dispuesto
en los apartados 1 ó 2 del artículo 5, deberá contener,
en particular, los datos siguientes:

datos relativos a la identidad y a la nacionalidad de
la persona de que se trate;

elementos relativos a los documentos mencionados
en el apartado 2 del artículo 5 del Acuerdo o en el
punto 3 del presente anexo, que permitan acreditar o
hacer constar la entrada o la estancia de la persona
de que se trate en el territorio de la Parte requerida;

2.2 La solicitud de readmisión se redactará en un
formulario conforme al modelo que figura como docu-
mento adjunto número 2 al presente anexo. Deberán
rellenarse todos los apartados que figuran en el mismo,
en caso necesario con la indicación «no procede».

2.3 La solicitud se remitirá directamente a las auto-
ridades expresadas en los puntos 6.1.1 y 6.1.2 del pre-
sente anexo, por fax o télex.

2.4 La Parte Contratante requerida dará respuesta
a la solicitud lo antes posible, en todo caso, dentro de
las cuarenta y ocho horas siguientes a la recepción de
la solicitud.

2.5 La persona a que se refiera la solicitud de read-
misión no podrá ser devuelta hasta que no se haya reci-
bido la aceptación de la Parte Contratante requerida.

3. Medios que permitan acreditar la entrada o la
estancia del nacional de un tercer Estado en el territorio
de la Parte Contratante requerida.

(Artículo 8, apartado 1.)
3.1 La entrada o la estancia de un nacional de un

tercer Estado en el territorio de la Parte Contratante
requerida se acreditará sobre la base de alguno de los
elementos de pruebas siguientes:

sellos de entrada o de salida u otras indicaciones
consignadas en los documentos de viaje o de identidad
auténticos, falsificados o falsos;
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título de residencia o autorización de residencia, cadu-
cados desde hace menos de un año;

visado caducado desde hace menos de seis meses;
título de transporte nominativo que permita acreditar

la entrada de la persona de que se trate en el territorio
de la Parte Contratante requerida o en el territorio de
la Parte Contratante requirente, procedente de la Parte
Contratante requerida;

3.2 La entrada o la estancia efectivas de un nacional
de un tercer Estado en el territorio de la Parte Contratante
requerida podrá acreditarse, en particular, sobre la base
de uno o varios de los indicios indicados a continuación,
que serán evaluados caso por caso por la Parte Con-
tratante requerida:

documento expedido por las autoridades competen-
tes de la Parte Contratante requerida, en el que se indique
la identidad de la persona de que se trate, en particular
el permiso de conducción, libreta de inscripción marí-
tima, licencia de armas, tarjeta de identificación expedida
por la administración de correos, etc.

documento de estado civil;
título de residencia o autorización de residencia cadu-

cados desde hace más de un año;
fotocopia de alguno de los documentos enumerados

anteriormente;
título de transporte;
facturas de hoteles;
medios de transporte utilizados por la persona de

que se trate, matriculación en el territorio de la Parte
Contratante requerida;

tarjeta de acceso a instituciones públicas o privadas;
tarjeta para citas en consultas de un médico o de

un dentista, etc.;
posesión por la persona de que se trate de un res-

guardo de cambio;
declaraciones de agentes de servicios oficiales;
declaraciones no contradictorias y suficientemente

detalladas de la persona de que se trate, relativas a
hechos objetivamente comprobables;

declaraciones de testigos que confirmen la entrada
o la estancia en el territorio de la Parte Contratante reque-
rida, consignadas en un acta redactada por las auto-
ridades competentes;

datos comprobables que confirmen que la persona
interesada recurrió a los servicios de una agencia de
viajes o de un pasador de fronteras.

4. Condiciones de remisión de una solicitud de trán-
sito para la expulsión o tránsito subsiguiente a la decisión
de denegación de entrada en el territorio adoptada por
la Parte Contratante requirente.

(Artículo 11.)

4.1 La solicitud de tránsito para la expulsión, o de
tránsito subsiguiente a la denegación de entrada en el
territorio adoptada por la Parte Contratante requirente,
presentada en virtud de lo dispuesto en el artículo 10
del Acuerdo, contendrá, en particular, los datos si-
guientes:

datos relativos a la identidad y a la nacionalidad de
la persona interesada,

naturaleza de la medida de expulsión adoptada res-
pecto de la misma,

documento de viaje de que sea titular,
fecha del viaje, medio de transporte, hora y lugar

de llegada al territorio de la Parte Contratante requerida,
hora de salida del territorio de la Parte Contratante reque-
rida, país y lugar de destino,

datos relativos a los funcionarios de escolta (iden-
tidad, cargo, título de viaje poseído).

4.2 La solicitud de tránsito se redactará en un for-
mulario conforme al modelo que figura como documento
adjunto número 3 al presente anexo. Deberán rellenarse
todos los apartados que figuran en el mismo, en caso
necesario con la indicación «no procede».

4.3 La solicitud se remitirá con una antelación míni-
ma de cuarenta y ocho horas si el tránsito se efectúa
en día laborable o de setenta y dos horas si el tránsito
está previsto para un sábado, domingo o día festivo,
por fax o télex, a las autoridades competentes de las
Partes Contratantes indicadas en el punto 6.2 del pre-
sente anexo.

4.4 La Parte Contratante requerida dará respuesta
cuanto antes a la solicitud, a ser posible dentro de las
cuarenta y ocho siguientes.

5. Aeropuertos y puntos de entrega terrestres que
pueden utilizarse para la readmisión y aeropuertos que
pueden ser utilizados para la entrada en tránsito de los
extranjeros.

(Artículo 24.)

5.1 En territorio francés.

5.1.1 Aeropuertos:

París-Charles de Gaulle.
París-Orly.
Lyon-Saint-Exupéry.
Marsella-Provenza.
Toulouse-Blagnac.

5.1.2 Vía terrestre:

Estructura binacional de Biriatou-Irún (Pyrénées-Atlan-
tiques).

Arnéguy (Pirénées-Atlantiques).
Dancharia (Pirénées-Atlantiques).
Estructura binacional de Les-Melles-Pont-du-Roy (Hau-

te Garonne).
Estructura binacional de Le Perthus-La Junquera (Pi-

rénées Orientales).
Cerbère-Port Bou (Pyrénées Orientales).
Estructura binacional Urdos/Canfranc-Somport.
Unidad de extranjería y documentación de Puigcer-

dá-Bourg-Madame.

5.2 En territorio español.

5.2.1 Aeropuertos:

Madrid-Barajas.
Valencia-Manises.
Málaga-San Julián.
Barcelona-El Prat.

5.2.2 Vía terrestre:

Comisaría conjunta Irún-Biriatou.
Unidad de extranjería y documentación de Valcar-

los-Arnéguy.
Unidad de extranjería y documentación de Cancha-

rinea-Dancharia.
Comisaría Conjunta de Les-Melles-Pont-du-Roy.
Comisaría Conjunta de Le Perthus-La Junquera.
Unidad de extranjería y documentación de

Port-Bou-Cerbere.
Comisaría Conjunta de Canfranc-Somport-Urdós.
Unidad de extranjería y documentación de Puigcer-

dá-Bourg-Madame.
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6. Autoridades centrales o locales facultadas para
conocer de las solicitudes de readmisión o de tránsito.

(Artículo 24.)

6.1 Autoridades facultadas para conocer de las soli-
citudes de readmisión.

6.1.1 Por la República Francesa:

6.1.1.1 Vía aérea:

Aeropuertos:

París-Charles de Gaulle.
París-Orly.
Lyón-Saint Exupéry.
Marsella-Provenza.
Toulouse-Blagnac.

6.1.1.2 Vía terrestre:

Estructura binacional de Biriatou-Irún (Pyrénées-Atlan-
tiques).

Arnéguy (Pirénées-Atlantiques).
Dancharia (Pyrénées-Atlantiques).
Estructura binacional de Les-Melles-Pont-du-Roy (Hau-

te Garonne).
Estructura binacional de Le Perthus-La Junquera

(Pyrénées Orientales).
Cerbère-Port Bou (Pyrénées Orientales).
Urdos/Canfranc-Somport.
Unidad de extranjería y documentación de Puigcer-

dá-Bourg-Madame.

6.1.2 Por el Reino de España:

6.1.2.1 Vía aérea:

Unidad central de fronteras.
Aeropuertos de:

Madrid-Barajas.
Valencia-Manises.
Málaga-San Julián.
Barcelona-El Prat.

6.1.2.2 Vía terrestre:

Comisaría conjunta Irún-Biriatou.
Unidad de extranjería y documentación de Valcar-

los-Arnéguy.
Unidad de extranjería y documentación de Dancha-

rinea-Dancharia.
Comisaría Conjunta de Les-Melles-Pont-du-Roy.
Comisaría Conjunta de Le Perthus-La Junquera.
Unidad de extranjería y documentación de

Port-Bou-Cerbere.
Comisaría Conjunta de Canfranc-Somport-Urdós.
Unidad de extranjería y documentación de Puigcer-

dá-Bourg-Madame.

6.2 Autoridades encargadas de las solicitudes de
tránsito.

6.2.1 Por la República Francesa:

La Dirección Central de la Policía de Fronteras.

6.2.2 Por el Reino de España:

La Unidad Central de Fronteras.

6.3 Autoridades facultadas para resolver los proble-
mas jurídicos.

6.3.1 Por la República Francesa:

La Dirección de Libertades Públicas y Asuntos Jurí-
dicos (DLPAJ) del Ministerio del Interior, en conexión
con la Dirección Central de la Policía de Fronteras
(DCPAF).

6.3.2 Por el Reino de España:
Las autoridades competentes de los Ministerios de

Asuntos Exteriores y del Ministerio del Interior.

7. Funcionarios competentes para realizar las es-
coltas.

Por parte de la República de Francia, los agentes de
escolta serán los funcionarios de la Policía Nacional, y
por parte del Reino de España, los funcionarios del Cuer-
po Nacional de Policía.

8. Lenguas de comunicación.
Las autoridades competentes de las Partes Contra-

tantes utilizarán la lengua oficial de su Estado para la
aplicación del Acuerdo y del presente anexo.

9. Modificación del anexo.
Cada Parte Contratante informará por conducto diplo-

mático a la otra Parte Contratante de toda modificación
que pueda producirse en la designación de los puntos
de entrega o de tránsito.

Los formularios que figuran en los documentos adjun-
tos números 1 a 3 podrán ser modificados mediante
canje de notas.

DOCUMENTO ADJUNTO N.o 1

ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA FRANCESA Y EL REINO
DE ESPAÑA SOBRE LA READMISIÓN DE PERSONAS

EN SITUACIÓN IRREGULAR

Solicitud de readmisión de un nacional de una parte
contratante

Fecha de la solicitud: . . . . . . . . . . . . . . Hora: . . . . . . . . . . . . . .

Servicio solicitante:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Teléfono Fax

Servicio destinatario:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Teléfono Fax

A. Identidad de la persona a la que se refiere la solicitud
de readmisión

Apellidos: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nombre: . . . . . . . . . . . .
Alias: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fecha de nacimiento: . . . . . . . Lugar de nacimiento: . . . . . . .
Nacionalidad: . . . . . . . . . . . . . N.o de expediente: . . . . . . . . . . . . .

B. Medios que permiten acreditar o presumir la nacio-
nalidad

1.o Documentos que permiten acreditar la naciona-
lidad (1):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.o Elementos que permiten presumir la naciona-
lidad (1):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) Adjuntar en anexo copia de estos documentos.
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C. Estancia en el territorio de la parte requirente

Fecha de entrada: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Duración de la estancia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fecha y lugar de la interpelación: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Condiciones de la estancia. Estancia irregular-expe-

dición de una autorización de estancia:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Medida de expulsión: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D. Condiciones de readmisión

Fecha de entrega: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hora de entrega: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lugar de entrega: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Modo de transporte y, en su caso, n.o de tren o de

vuelo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E. Anexos

Número de documentos: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

F. Acuse de recibo de la solicitud

Fecha: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hora: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Decisión adoptada: Aceptación i Denegación i
Nombre y cargo del funcionario: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Firma: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

G. Modalidades de readmisión

Nombre y cargo del funcionario: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H. Observaciones

En caso de denegación: exponer los motivos en
anexo.

DOCUMENTO ADJUNTO N.o 2

ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA FRANCESA Y EL REINO
DE ESPAÑA SOBRE LA READMISIÓN DE PERSONAS

EN SITUACIÓN IRREGULAR

Solicitud de readmisión de un nacional
de un tercer Estado

Fecha de la solicitud: . . . . . . . . . . . . . . Hora: . . . . . . . . . . . . . .

Servicio solicitante:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Teléfono Fax

Servicio destinatario:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Teléfono Fax

A. Identidad de la persona a la que se refiere la solicitud
de readmisión

Apellidos: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nombre: . . . . . . . . . . . .
Alias: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fecha de nacimiento: . . . . . . . Lugar de nacimiento: . . . . . . .
Nacionalidad: . . . . . . . . . . . . . N.o de expediente: . . . . . . . . . . . . .

B. Documentos y visados

1.o Documentos (1) (de viaje, de identidad, de nacio-
nalidad, de estancia): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2.o Visados (1) (fecha de expedición, validez, etc.):
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3.o Sellos de entrada/salida (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.o Otros documentos (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

C. Estancia en el territorio de la parte requirente

Fecha de entrada: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Duración de la estancia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fecha y lugar de la interpelación: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Itinerario de viaje: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Observaciones sobre las condiciones de estancia: . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D. Elementos relativos a la estancia en el territorio
de la parte requerida

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E. Condiciones de readmisión propuestas

Fecha de entrega: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hora de entrega : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lugar de entrega: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Modo de transporte y, en su caso, n.o de tren o de

vuelo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

F. Anexos

Número de documentos: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

G. Acuse de recibo de la solicitud

Fecha: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hora: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Decisión adoptada: Aceptación i Denegación i
Nombre y cargo del funcionario: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Firma: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

H. Modalidades de readmisión

Nombre y cargo del funcionario: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I. Observaciones

En caso de denegación: exponer los motivos en
anexo.

(1) Adjuntar en anexo copia de estos documentos.
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DOCUMENTO ADJUNTO N.o 3

ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA FRANCESA Y EL REINO
DE ESPAÑA SOBRE LA READMISIÓN DE PERSONAS

EN SITUACIÓN IRREGULAR

Solicitud de tránsito para la expulsión de uno
o varios extranjeros

Autoridad requirente:

Tel.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fax: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Número de solicitud: . . . . . . . . . . . . . . Fecha: . . . . . . . . . . . . . .

Fecha, hora y lugar de llegada al territorio del país
de tránsito:

El . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a las: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aeropuerto: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N.o de vuelo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Compañía aérea: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fecha, hora y lugar de salida del país de tránsito:

El . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a las . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aeropuerto: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N.o de vuelo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Compañía aérea: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Destino final: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Solicitud de autorización de tránsito n.o: . . . . . . . . . . . . . . .
Identidad del extranjero o extranjeros expulsados:

Apellidos: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nombre: . . . . . . . . . . . .
Fecha y lugar de nacimiento: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tipo de medida: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Documento de viaje: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Escolta: Sí i No i
Composición de la escolta:

Apellidos: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nombre: . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cargo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Documento de viaje: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Observaciones complementarias eventuales

Decisión de la Parte requerida:

Acuerdo de tránsito por el territorio de la Parte reque-
rida: Sí i No i

Escolta garantizada en su totalidad por la Parte reque-
rida: Sí i No i

Escolta garantizada en su totalidad por la Parte requi-
rente: Sí i No i

Escolta mixta: Sí i No i
Autoridad signataria

El presente Acuerdo entra en vigor el 21 de diciembre
de 2003, treinta días después de la última notificación
cruzada entre las Partes de cumplimiento de los pro-
cedimientos constitucionales necesarios, según se esta-
blece en su artículo 26.1.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 2 de diciembre de 2003.—El Secretario Gene-

ral Técnico, Julio Núñez Montesinos.

23648 ACUERDO multilateral RID 7/2002 en virtud
del apartado 1.5.1 del RID y al Artículo 6§12
de la directiva 96/49EC, relativo a deroga-
ciones respecto del nombre y descripción de
las máquinas frigoríficas (UN 2857) que dero-
ga parcialmente el Reglamento relativo al
Transporte Internacional de Mercancías Peli-
grosas por Ferrocarril (publicado en el «Boletín
Oficial del Estado» núm. 42, de 18 de febrero
de 2003), hecho en Madrid el 30 de mayo
de 2003.

ACUERDO MULTILATERAL RID 7/2002

En virtud del apartado 1.5.1 del RID y al artículo 6§12
de la directiva 96/49/EC, relativo a derogaciones res-
pecto del nombre y descripción de las máquinas fri-

goríficas (UN 2857)

1) No obstante lo dispuesto en el apartado 3.2.1,
tabla A: Lista de mercancías peligrosas, del Anexo A
al RID, se aplicará el enunciado siguiente:

a) Para ONU n.o 2857, el Nombre y descripción
(Nombre correcto de envío) estarán redactados como
sigue:

«Máquinas frigoríficas que contienen gases no infla-
mables, no tóxicos o soluciones de amoniaco (UN
2672).»

2) Serán de aplicación la disposición especial 119
y todas las demás disposiciones correspondientes del
RID.

3) Además de la información prescrita, el expedidor
deberá incluir en la carta de porte:

«Transporte acordado según lo dispuesto en el
artículo 1.5.1 del RID (7/2002).»

4) El presente Acuerdo será también de aplicación
al transporte a través del túnel del Canal.

5) El presente Acuerdo se aplicará al transporte
entre las Partes Contratantes de la COTIF que hayan
firmado el presente Acuerdo no más tarde del 31 de
diciembre de 2004, a menos que sea revocado antes
de esa fecha por, al menos, uno de los signatarios en
cuyo caso permanecerá en vigor únicamente respecto
del transporte entre las Partes Contratantes de la COTIF
que hayan firmado pero no hayan revocado el presente
Acuerdo, en el territorio de las mismas, hasta esa fecha.

Madrid, 30 de mayo de 2003.—La Autoridad Com-
petente para el RID en España, Manuel Niño González,
Director general de Ferrocarriles.

Países firmantes

Alemania.
Austria.
Croacia.
España.
Noruega.
Países Bajos.
Reino Unido.
Suecia.

El presente Acuerdo Multilateral 7/2002 estará en
vigor hasta el 31 de diciembre de 2004 para los trans-
portes efectuados en los territorios de los países miem-
bros del COTIF que lo hayan suscrito.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 12 de diciembre de 2003.—El Secretario

general Técnico, Julio Núñez Montesinos.


